
E .  V ä ä r i  
(Tartu) 

LII VI VERBISUFIKS -s (-Š) + t-

Liivi keeles on 7 algupärast verbisufiksit, mille pro­
duktiivsus on erinev. Kuut neist on põhjalikumalt käsit­
letud seni ilmunud kirjutistest Suhteliselt keerulisema 
esinemusega on sufiks -tt л/ mis vokaalile liitudes 
moodustab geminaadilise sufiksi, konsonandile liitub aga 
tavaliselt poolpika hääliku kujul. Seni on käsitletud 
sufiksi -t- liitumist vokaalile, ri-, r- ja m-konso-
nandile.2 Järgnevas analüüsitakse sufiksi liitumist s-
konsonandile (foneetilistel põhjustel võib S olla muutu­
nud S-ks). 

E. V ä ä r i , Frekventatiivse ning retsiprook­
se /- liitega verbid ja algupäraste liidetega adverbid 
liivi keeles. - Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised, 323. 
Töid eesti filoloogia alalt, IV, Tartu 1974, lk. 35-105; 
Liivi verbisufiksid -b~ ja -g-. - Tartu Riikliku Üli­
kooli Toimetised, 344, Fenno-ugristica, Труды по финно­
угроведению, I 1975, lk. 371-378; Liivi verbisufiks 
~ikS. - Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised, 382, Fenno-
ugristica, Труды по финно-угроведению, 2, Tartu 1976, 
lk. 67-89; Liivi verbisufiksid -nd- ja Fenno-ug-
ristica, Труды по финно-угроведению, 6, Tartu 1980, lk. 
146-161. 

2 
E. V ä ä r i , Liivi verbisufiks -n + t. - Tar­

tu Riikliku Ülikooli Toimetised, 550. Fenno-ugristica, 
Труды по финно-угроведению, 7, Tartu 1980, lk. 97-110; 
Liivi verbisufiks (vokaal) + ft-. - Tartu Riikliku Üli­
kooli Toimetised, 566. Fenno-ugristica. Труды по финно­
угроведению, 8, Tartu 1981, lk. 119-141; Liivi verbisu-
fiks -r + - Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised, 611, 
Fenno-ugristica, Труды по финно-угроведению, 9, Tartu 
1982, lk. 99-115; Liivi verbisufiks -m + t. - Tartu Riik­
liku Ülikooli Toimetised , 643. Fenno-ugristica, Труды 
по финно-угроведению, 10, Tartu 1983, lk. 72-78. 
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Alast, allast pr. alastob, allastob sich erbarmen 

(LDW, 3); le, Jezus, mad jür alas tõs (LVL, 41) 'Jää,Jee­

sus,meie juurde halastades'; Vol teriytSt, sa alastSt, Izand 

um sinkSks (UT, 109) 'Ole tervitatud, sa halastatud, Is­

sand on sinuga'. 

Verb aldstf on tuletatud eesti halastada eeskujul 

ning tarvitusel olnud kirikukirjanduses. Keeletarvitusse 

pole tulnud. 

a fasti vt. dlast%. 
V 

ambast§ 'hammustada'. 

ambast&, läb amb&J viedab (KA) 'Hammustada, lä- ' 

bi hammaste tõmbab'. 

Verb ambastb leidub E. N. Setälä kirjapanekuis. 

Tuletamisel on aluseks balti laensõna ambaz 'hammas'; soo­

me verb hammastaa 'hammastega varustada' ei sobi tähen­

duselt kokku liivi tegusõnaga. 

õrgastj 'hirmutada, araks teha'. 

Kure äb sõ kõrgastõ1, äb ka roustä argasto (F 175, 

M 6 : 8) 'Kurat ei saa hirmutada ega rahvast araks teha; 

tämd urn õrga un sisj:a õrgastiB (Kl) 'Ta on arg ja siis 

ta hirmutab'; ma argastfb lädS 'Ma kardan minna'. 

Verb 5rgast§ (vrd. e. arastada, sm arastaa, krj 

aristuo) on tuletatud germaani laensõnast Õrga 'arg'. Verb 

on tuletatud kirjakeele taaselustamise päevil ning levinud 

ka kõnekeelde, kuigi hoopis tähenduses 'karta'. 

õrmakst& 'armastada, hoida, hoolitseda'. 

Ärmakst (armakst, auch armast) pr. õrmakstgb lie­

ben, verzärteln, yerschonen, sparen (LDW, 6); Ma eAŠta 
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ab ärmakst (LG, 326) 'Ma ei hoolitse enda eest'; ma ar-

makstub^uomdiks (LW, 19/ 'Ma hoolitsen homse parkst^ 

Armakstbb (KA) 'Armastab'; as sa minda ärmaks&d, siz 

sin1 läb juvTst (NLK, 355) 'Kui sa mind armastad, siis 

sul läheb hästi'; sieda ta um armaksten min matamiz pä-

vaks (UT, 208) 'Seda on ta muretsenud minu matmispäe-

vaks'. 

Verb õrmakstd on tekkinud konditsionaalitunnuse 

-ks- ja kausatiivliite -t- segunemisest. Seostub verbiga 

armast$, mille tüvi pärineb germaani keeltest. Verb õr-

makstS on kirjanduslik, tavalisse keeletarvitusse pole 

kuulunud. 

armas to 'armastada'. 

Armist pr. armistob gefallen, lieb sein (LDW, 6); 

nei is armistob se izand neidi (LG, 405) 'Niisama armas­

tab isand neid'; ta um armastan t*oiz nbista (LV?, 19) Ta 

on armastanud teise naist'; õrmastdb (KA) 'Armastab'; Az 

teg armastet nidi, kis tedi õrmastõbffd, mis palka tuleb 

täddÕn (UT, 10) 'Kui te armastate neid, kes armastavad 

teid, mis palk tuleb teile'; arrnastSbdd iks tUoista (Kl) 

'Armastavad üksteist'; armas t$b eh ts pugig§ /nais ta! efrts 

jemmS (Va) 'Armastab oma poega, naist, oma ema'; ar­

mastab nei (Pz) 'Armastab nü'. 

Verb armastS (vrd. e armastada, sm armastaa, krj 

armastoa, vps armastada) on tuletatud germaani laen­

sõnast armaz. Sünonüümina on levimas hiline läti laen-
ix x< w . 

sõna miiihti (< lt milinat). 

i  ̂V 
dantstd 'tantsitada'. 

Dantst pr. dahtstob tanzen lassen (LDW, 3); ku se 

oks un okŠ danstaji üks-uggin (NLK, 241) 'Et see karu 
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и У 1 г *\ > 
ja karutantsitaja üksinda'; p"OZZ dantstdb neitstš (LW, 

36) 'Poiss tantsitab tüdrukut'; sis ta daMstab minda (Kl) 

'Siis ta tantsitab mind'; pinni ka dõhtštaB (Va) 'Koera 

ka tantsitatakse'. 

Verb danistz (vrd. e tantsitada, sm tanssittaa) on 
• 4 v 

tuletatud alamsaksa laensõnast dants 'tants'. Verbi hää­

likulisele koostisele on mõju avaldanud ka läti dancuõt 

'tantsida'. 

der stj 'raputada, kolistada'. 

Dorst pl. dorttob (durst pr. durstob) erschüttern, 

rütteln, schütteln; schütten (LDW, 14); tõvaz^der^b^ 

läb^lodidi (LW, 37) 'Torm kolistab aknaruute'; derstdb 

(KA) 'Kolistab'; dÕrst&h sjeda pudo, bet äb uo sond pus-

to väldin (LF IV) 'Raputanud puud, kuid pole saanud puu 

küljest lahti'; derstdB/ ku verž$B (Kl) 'Raputab, kui vä­

riseb'; umdrsupüš urn mirjgi umbri derstSb umdr mõza (Va) 

'Õunapuu otsas on mõni õun, raputatakse õun maha'. 

Verb derštS £läänemurrakus dirstS ) on edasituletis 

onomatopoeetilisest derž§ 'rappuda, väriseda'. 

ditst$ piuksuda'. 

djdjlitštjib näläima päi (LW, 38) 'Tihane piuksub 

Õnnetust'; dTtstäß/ гриккдВ/ sie nutäb ditŠtjjmi (Va) Piuk­

sub , karjub, seda kutsutakse piuksumine'. 

Verb ditstš lähtub onomatopoeetilise päritoluga subs-

tantüvist diD 'tihane'. Verbi täpne tähendus pole kõigile 

teada, mistõttu ditšt§ märgib linnu häälitsemist üldse. 

dopdst$ 'kannustada'. 

doppdst$ (LW, 39) 'Kannustada'; dopast§bid rgz/ 

vetdb$D puola päi (Kl) 'Kannustavad natuke, võtavad põl­
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vele1; dopdstSB/ neij<u rahtdB (Va) 'Kannustab, nii 

kui ratsutatakse'. 

Verb dopöstd on tuletatud läti sõnast dopinõt auf 

den Knieen schaukeln; trippeln, scharf traben (VLL, 

I, 1488). Läti sufiks -nat on asendatud algupärase lii­

tega -st-. 
V л 

enimstQ 'paljuneda, paljundada'. 

Enim st pr. enimstob mehr werden, sich mehren (LDW, 

15); neidi enimstob (LG, 401) 'Neid paljundatakse'. 

Verb enimstS leidub Sj ö gr eni-Wie dem anni teoseis. 

Varasem tüvi *enä- on soome-ugriline. Tuletamisel on 

aluseks olnud superlatiivivorm enim ~ enim (LDW, 15). 

eri stj 'rõõmustada!. 

Erist pr. eristob sich freuen; trösten (LDW, 16); 

Ykš ajm, kis eriztobod amad kubs (RA, II, 57) 'Nagu üks 

perekond, kes rõõmustab koos'. 

Verb eristS pole kuulunud keeletarvitusse. Sõna on 

püüdnud etümologiseerida J. Mägiste; "Kui see pole läti 

laen (välimus on sel küll läänemeresoomeline), siis võiks 

teda vahest ühendada sõnaperega äre, ärev jne. ja oleta­

da, et algtähendus on olnud 'rõõmust ärevil, elevil olla', 

'ärevalt, elevalt lohutada' vms. Tüvest era- (sm erä-, 

eri-) oleks sün veel kahtlasem rääkida ja *heröSä- (sm 

herätäj e ärkama jne.) tunnukse samuti olevat kaugel 
3 liivi verbist. Niisüs võiks lähtuda läänemeresoomelisest 

tüvest. 

3  J .  M  ä g i s t e  k i r i E  .  V ä ä r i l e  2 0 .  1  1  .  1 9 7 2 .  
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eist 'trotsida'. 

Etst pr. etstob trotzen (LDW, 16). 

Verb etšt leidub Sjögreni-Wiedemann! sõnaraamatus. 

Tüve on küsimärgilisena taastanud kujul *ätsitT ja kõr-
4 vutanud seda eesti verbiga ässitada L. Kettunen. 

N 
ei gist 'õigustada, õigust anda'. 

Oigist pr. oigistob Recht verschaffen, rechtferti­

gen (LDW, 139); Jo sin sundd perr sa sad oigistod (LG, 

389) 'Ja sinu sõhade järgi antakse sulle õigust'; nei ku 

Je tükkijch Jõb nei J ehti kädjtõ aga kuolmjto tapahrni-

kist Õlgijtdd (ME, 44) 'Nii et see kõik saab kahe või kol­

me tunnistaja varal õigeks tehtud'. 

Verb eigist leidub varasemais allikais. Tuletamisel 

on lähtutud algupärase tüvega adjektiivist eigi 'õige'. 

erštS <v irštS 'õrritada, ässitada'. 

Oršt pr. orstob (uršt) hetzen (LDW, 139); ma panub 

sinda pinidoks ulz urštom (LG, 426) 'Ma ässitan sind koer­

tega välja'; veip^ka roušti kubb$ erifä(LW, 51) 'Võib ka 

rahvast kokku ässitada'; ürstäb hetzen; irsteb hetzen (KA) 

un li- se ( 4- sie)^ si-gd e;rstdmjU'ldzS (LT, 52) 'Ja mine si­

ga välja ässitama'; ku nuum! p'hri vo/äG/ lazierštag /ia-гд 

(ULS, 149) 'Et on nüüd koera vaja, et ta ässitaks ära'; 

pimdi erštäB/ rištirjktS erstab iks^tuoiz^vašti (Kl) 'Koe­

ri Õrritatakse, inimest ässitavad üksteise vastu'; szz^ 

^er!>täp^pinn$ (Va) 'Siis õrritatakse koeri'; UorŠtäp^jpin 

pälä (Mn) 'Ässitatakse koer peale'; irstup pin päH (Ii) 

'Ässitatakse koer peale'. 

4 L .  K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  4 8 .  
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Verb ef~Šti«if£tS (vrd. sm hurista) on tuletatud 

onomatopoeetilist päritolu tüvest *herise~, millele on 

liitunud sufiks -t~. 

evastf 'hoovusega kanda'. 

mädd^evästiZjVergSdSks järd (LW, 52) 'Meid kandis 

hoovus koos võtkudega ära'; viza eva vuol/ gvastiz ver-

gSd järd (Kl) 'Tugev hoovus oli: kandis hoovusega v6r-

gud ära1; evast$B/ s'e veifjuokš^B (Va) 'Hoovusega 

kannab, vesi jookseb'. 

Verb evdst$ on tähenduselt ja etümoloogiliselt kok-
•J ^ 

kukuuluv sõnaga evatto (FU, 8, lk. 120), mille tüvi on 

genuiinne. 

gersts vt. ke,rsty . 

gi)št£kilstS 'kõlistada, kilistada, kõliseda'. 

Ci 1st pr. gilstob, gils pr. gilsob, kiist pr. kilstob 

klappern; klingeln (LDW, 17); nei kiima um nekka gi'ls-

t&B (LW, 57) 'Nii külm on nagu koliseb'; gilstßb = ki-

listää (KA); münda juva palka-nai, piuvscf radtfgflžtob 

(VL, 285) 'Mõni hea naisteenija, peos raha kõliseb'; kui 

nei kougon Ameriks sab llvtfd kel kilšttft (Livli, 3, 1932) 

'Et nü kaugel Ameerikas lastakse liivi keelel kõlada'; ku 

k'ellS gilstfB (Va) 'Et kella helistatakse'. 

Verb gilsta kilstQ (vrd. e kilistada, sm kilistää, 

Kr j A kilistä, krjL kilistä) on edasituletis algupärasest 

onomatopoeetilisest verbist gilzd 'koliseda, kiliseda'. 

glagastS 'kolistada, plagistada; laterdada1. 

mis sa täž^glagastSD (LW, 58) 'Mis sa siin laterdad'; 

glagast^B //c/s pägin rekandSB (Kl) 'Laterdab, kes palju 
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räägib1; s/e um/ kiš pägin rgkandSB, sisja glagdstSB 

(Va) 'See on, kes palju räägib, siis ta laterdab'. 

Verb glagästd (vrd. e klagistada) on tuletatud 

onomatopoeetilist päritolu tüvest, mis leidub sõnas gla-

gä 'kõristi'. Heliline klusiil on onomatopoeetilistes ver­

bides lii vi keeles tavaline. 

' v , 
glepstQ 'kloppida, kiristada, kolistada'. 

Globst pr. globstob klopfen, klappern; ambod gbbs-

tomi (globstimi) Zähnenklappern (LDW, 18); süiz g/eps-

tiz, jambi di (LW, 59) 'Hunt kiristas hambaid'; glöbstQb-
\ У x 9 ^ л  у 

- klopfen (KA); miijgi risti уд aga glepstab ambidi (Va) 

'Mõni inimene kiristab hambaid'. 

Verb glepšt$ (vrd. e klõbistada) on tuletatud onoma­

topoeetilisest põhiverbist glebsS 'klõbiseda, koliseda'. 

globast$ 'kloppida, kolistada, koliseda'. 

globdsti (LW, 59) 'Kloppida, koliseda'; sellist azäD/ 

mis äpjpi! kuos^päl/ sizjne globdstdbSD (Kl) 'Sellised as­

jad, mis ei püsi paiga peal, need siis kolistavad' 

Verb globdstS (vrd. e klõbistada) on tuletatud ono­

matopoeetilisest verbist glebzi 'klõbiseda, koliseda'. 

guorsta vt. kuorštj. 

iihštd vt. uibstS. 

im ust г 'himustada'. 

Imust pr. imustob begierig sein (LDW, 21); kis naiz 

päi vantltfb imustos, um juba ents s у dams tämkoks abjela-

mist rikk&n (UT, 8) 'Kes naise peale vaatab himustades, 

on juba oma südames temaga abielu rikkunud'. 

Verb imusti on eesti laen, mis on loodud himu ja hi~ 
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mustada eeskujul. Tähendust tavaliselt ei käsitata ning 
> у 

öeldakse: imüst%b um iks send (Va) 'Himustab on üks 

sõna'. 

. 7Г У 
I rst& v t .  ers t7j. 

ilast9 'rõfõtnustada, juubeldada1. 

Ilast pr. J las tob, illost pr. illostob frohlocken, jauch­

zen (LDW, 21); las ka täd Iza touvis andtiks&ks andagtäd 

yjastamõd (UT, 94) 'Las ka teie Issand taevas annaks 

andeks teie juubeldused'. 

Verb ilastd leidub S jö gr eni-W ie dem anni sõnaraamatus 

ning seda on püütud kirikukirjanduses taaselustada. 

L. Kettuse järgi on tüveks läänemeresoomeline *ilo~. ̂  

ilmasid 'laguneda1. 

jara ilmastan jak (LW, 81) 'Lagunenud jakk'; vUgl 

jard ilmastšn/ õrindy jvugliš jard ilmastšnD (Kl) 'Oli la­

gunenud, rõivad olid ära lagunenud'. 

Verb ilmasti on olnud läänemurdeline, ei kuulu kee­

letarvitusse. Aluseks on läänemeresoomeline ilma 'hõlm'. 

j gibst § 'hammustada'. 

Jamst pr. jams tab (jam stab. Iv Sa I jamst pr. jams tub beis-

sen (LDW, 24); pin jamstiz^minnin (LW, 84) 'Koer ham­

mustas mind'; jamstr (KA) 'Hammustada'; ku runts nab, 

runts jamstab ir-jfmdn pa ma (NLK, 20) 'Kui isakass näeb, 
J isakass hammustab hiir eemal pea maha'; siz kas jamstab 

täd pä mõztf (VL, 11) 'Siis kass hammustab teie pea maha'; 

aga Ans jõmstiz uli (F 175 M 7 ; 1) 'Aga Ants hammustas 

L .  К  e t t u n  e n  ,  L W  ,  l k .  7 0 .  
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huuli'; meg jõmstam middd nei katki (Kl) 'Me hammus­

tame midagi nii katki'; knoussSld jämstabŠD (Va) 'Ki-
Л 

hulased hammustavad'; jamstap^pin ka (Ii) 'Hammustab 

koer ka'. 

Verb jafostä (vrd. e hammustada, sm hammas taa, kr j 

hammastoa) on tuletatud balti laensõnast ämbaz 'hammas'. 

juokstz 'jooksutada'. 

Juokst pr. jüokstob führen, gängeln (LDW, 18); 

juokŠtib (übist) (KA) 'Jooksutab (hobust)'; ta juoks-

tdb^ehtš ibist$ (LW, 96) 'Ta jooksutab oma hobust'; 

jüokslib nuort ebist (Va) 'Jooksutab noort hobust'. 

Verb juoksti (vrd. e. jooksutada j sm juoksuttaa, krjL 
I 

duoksuttada) on tuletatud läänemeresoomelise tüvega põ­

hiverbist juoksS 'joosta'. 

jutustQ 'jutustada'. 

r — J* 
Jutist pr. jutistob erzählen (LDW, 28); jutustab = 

= erzählen (KA). 

Verb jutust3 (Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus ju­

tist) ei kuulu keeletarvitusse, olles laenatud eesti kee­

lest (vrd. e jutustada). 

kat kas t% 'katkestada; katki tõmmata'. 

Katkast pr. katkastob zerbrechen, zerreissen (LDW, 

33); ärga um kikkim kafkastSn katki (LW, 109) 'Härg on 

kütke tõmmanud katki'; Katkastab frequent, entsta iera k. 

(KA) 'Katkestab frekvent. end ära katkestada'; kaYkast^B/ 

ku kaikub ulzd (Kl) 'Katkestab, kui tõmbab välja'; katkas-

tõB/ nei ku middgsst kisk^m katki (Va) 'Katkestame, nagu 

midagi tõmbame katki'. 

102 



Verb ka¥käst§ (vrd. e katkestada, sm katkaista) si­

saldab sufiksis sekundaarse s-elemendi. Läänemeresoo-

melise tüve saab taastada kujul *katka~. 

katštj ' kadestada1. 

Kadst pr. kadstob beneiden; hassen (LDW, 29); Kgtst 

pr. kotstob (katst pr. kqtstob) hassen, beneiden (LDW, 42); 

Ka'dSÜb - kadehtia (KA) 'Kadestada'; ne katstisti it^oj-

z$n (LW, 110) 'Nad kadestasid üksteist'; ku sind kois-
7 ч  7 ^ 

tiD/ sizjT)inmn middd j§yvb äbji (Kl) 'Kui sa kadestad, 

siis mul midagi head ei tule'; ku silma seul^B/ sis^sõb rõuk-

kä (Va) 'Kui silm sügeleb, siis saab nutta'. 

Verb katstš (esineb Sjögreni-Wiedemanni sõnaraama­

tus kahel kujul, millest kotst <-v katst on ilmselt ekslik). 

On tuletatud läänemeresoomelisest kujust *kadiste- (vrd. 

ka lv kaD 'kade'). 

kalkas ts 'lubjastada'. 
\ 

ma kalkastSb^ ford (Kl) 'Ma lubjastan ära'; rištiygjjm 

jard kalkastän (Va) 'Inimene on lubjastanud'. 
— w X 

Verb kalkastS on hiline tuletis läti laensõnast kalka 

'lubi', mis omakorda on saksa laen. 

kargastä 'karastada, hirmutada'. 

Kargast pr. kargastob (kgrgast) härten (LDW, 32); ku 

t*erd äb^juo jevist kargast$t (LW, 112) 'Kui tera ei ole 

hästi karastatud'; Kure äbjaa kahrgastb äb ka raust9 

ärgastõ (F 175, M 1 : 4) 'Kurat ei saa hirmutada ega ka 
.» 

rahvast hirmutada'; sisuta top kargastQ (Kl) 'Siis ta ta­

hab karastada'; kargas^B/ ku tagdb middD (Va) 'Karas-

tatakse, kui taotakse midagi1; kõrgasldm / tiem tu li 29 ks 
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ип рапдт v'et^sillS (Sr) 'Karastame, teeme tuliseks ja 
ж  л  V# . л  

paneme vette 1; kargastib um selli/ ka äddktdB (Kl) "Hir­

mutab on selline, kui kohutab1. 

Verb kargastb (vrd. e karastada, sm karkaista) on 

tuletatud soome-ugrilise tüvega läänemeresoomelisest 

*karkefa~. 

kegdstS 'kukkuda'. 

kek^kegds1$B (LW, 113 'Kägu kukub'; kegästiB /kuk­

ku/ kukku (Kl) 'Kukub: kuku, kuku'; //ЛО kegäs tiB 

(Va) 'Lind kukub'. 

Verb kegdstž on levinud idamurrakus ning tuletatud 

sõnast keC 'kägu', mis on läänemeresoomelisi päritolu, 

kuigi on viidatud ka laenamisele balti keeltest. ̂  Lääne­

ni urrakus on tuletusliiteta verb киккъ samas tähenduses. 

kelstd 'ahvida, järele rääkida1. 

nuort^kšlstabidjvandi rousti (LW, 114) 'Noored ah­

vivad vanu inimesi järele'; kelstab = prätisevat (KA); Ta 

set kelstiz yd, ku tika tända yl pietamiz skändiz (JL, 55). 

'Ta vaid ahvis aina, kui kits teda petmise pärast sõitles'; 

laz tämm&n iegtf siz vändi su, ku ta nei urn kilst&n (LFIV) 

'Jäägu talle viltune suu, kui ta on nii järele rääkinud'; ku 

tUoi rekdnd$B/ un tuoi sis kilstaB tända (Kl) 'Ja kui tei­

ne räägib ja teine siis ahvib teda järele'; ku urn kezz/ 

^Y. H. Toivonen, E. I t к о n e n , A. J. 
J о к i , Suomen kielen etymologinen sanakirja, I, Hel­
sinki 1955, lk. 259; J. К а 1 i m а , Itärnerensuomalais-
ten kielten balttilaiset lainasanat. - Suomalaisen Kirjal-
Iisuuden Seuran Toimituksia, 202, Helsinki 1936, lk. 124 -
125; L. Hakulinen, Suomen kielen rakenne ja 
kehitys, Helsinki 1968, lk. 323. 

104 



LJ ^ •* ч j e ^ JJ t 
t oisv päll sisuta rtydnd&B s edd tagön / kelstabdd mudi 

(Va) 'Kui on vihane teise peale, siis ta räägib seda taga, 

ahvivad teisi'; nahl^ri d l^bdD / sis^kel/tat&D (Mn) 'Naised 

riidlevad, siis ahvivad järele'. 

Verb kelstЪ on tuletatud soome-ugrilise tüvega subs-
- 9  „ 

tantiivist kii 'keel'. Varasem kuju on *kilista~. 

kgzdstg 'vihastada'. 

Kuzöst pr. kuzastob zürnen, zornig werden (LDW, 50); 
у , " 1, 

murida ristiipk^k^zdstib^il tül^tovaz (LW, 120) 'M6ni ini­

mene vihastab tühjast-tahjast'; Ta ab kuzbst, ab ravk un 

ab uks ab kui ulikist põl tarn oold (EMW, 42) 'Ta ei vihas­

ta, ei nuta ja keegi ei kuule tänaval tema hääl t! j ja 

pan kSzastSm ents pälff (JL, 51) 'Ja sundis vihastama en-
* ' у *• \ * \ 

da peale'; kezdstŠB/ ku risti у g ieB silmaj)Hk kezizjjks (И) 

'Vihastab, kui inimene saab silmapilkselt vihaseks'. 

Verb kezastS (läänemurrakus kizdstS) on tuletatud al­

gupärasest sõnast keza 'viha'. 

keyistj 'teritada'. 

Kovist pr. kovistob (kuvist) in der Hand schleifen 

(LDW, 51), KüvTstdb (KA) 'Teritab'; veišs^um kevisft-
"Ч S А *  ̂

mdks kgvislgrrQet (LW, 120) 'Nuga tuleb tahuga teritada'; 

ku veis urn telza/ sis^kevistSbSD (Kl) 'Kui nuga on terav, 

siis teritatakse'; kevistŠB/ ku tieb valmiks (Va) 'Terita-

takse, kui tehakse teravaks'. 
) у 

Verb kevistß (läänemurrakus kivisti ) on tuletatud 

läänemeresoomelise tüvega adjektiivist kevd 'kõva'. 

kirkast§ 'kõrk olla, uhkustada'. 

Kffrkast pr. kõrkastob (kurkast) sich zieren, pran-

gen, stolzieren (LDW, 51); neUsSd^id^äpJierkkast^t, 
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püoßsit^ka (LW, 122) 'Mitte ainult tüdrukud ei uhkusta, 

vaid ka poisid'; ne kerkas&t%d un nagräbSD, siz^ne at-

t% kupsa (Kl) 'Nad uhkustavad ja naeravad, kui nad on 

koos'; kerkas&B/ selli kimi/ selli knašsi kimi (Va) 'Uh-

kustatakse, selline käimine, selline ilusasti käimine". 

Verb kgrkastä on tuletatud algupärase tüvega ad­

jektiivist kuord$ 'kõrge korkeJä). 

kerštS rv ggrŠtb 'kõõritada, krooksuda1. 

Gurst pr. gurštob qackern, quacken (LDW, 19); 

kiršttb (KA) 'Krooksub"; kana kerstüp^ ku fõp0 kandz 

(LW, 122) 'Kana kõõtitab, kui tahab munele"; kuonad 

gerštSk&D (LW, 56) 'Konnad krooksuvad'; Valda kev 

konka päi, Krupõd kurksSbQd magsd (LF III) 'Valge 

mära luitel, konnad krooksuvad kõtius'; krupät^keršt£-

blD (Va) 'Kärnkonnad krooksuvad'; krupaD kgrkst&-

t$D/ kurkstdt&D (Mn) 'Kärnkonnad krooksuvad, kraak­

suvad' . 

Verb kerstd ~ gersti (k^rstj, gersti, girstZ), kerks-

tSfkurkštd ) pärineb läänemeresoome onomatopoeetilisest 

tüvest, mis leidub ka verbis geriksd • Eesti keeles on 

samuti mitmeid samalaadseid verbe: kurisema, kurristama, 

kurgistama, kurgustama, kana kuristab (EDW, 415)'. 

kil'sti vt. aiiŠti. 
1 у 

kiuvstjj 'kivi külge panna'. 

testä-vergdt sõbfrt kivstdt (LW, 132) "Lestavõrgud 
J v «I „ 

varustatakse kividega'; sellist piškist kiviD pahbjd jurä/ 
7 • - л 

sis kiuvstöbšD (Kl) 'Väikesed kivid pannakse külge, sii^ 
-» x ,> v ~ . i 

varustatakse kividega'; läb vergidi kiuvsQm/ panaB pis-

kist kivid jürS (Sr) 'Minnakse võrke kividega varustama, 

pannakse väikesed kivid külge'. 
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Verb kiuvstd on tuletatud soome-ugrilise tüvega sõ­

nast kiuw 'kivi'. Varasemaks kujuks saab taastada * ki­

vis tä- (vrd. e kivistada, sm kivistää). 

kilastj 'särada, jääga kattuda1. 

Kilast pr. kilastob glänzen, strahlen; glätten; po-

liren (LDW, 37) j tämm^üondzgl um korand^nei- ki lasten 

(LW, 132-133) 'Täna hommikul on talu nii kiilasjääga kat-

tunud1; kiiastdb (KA) !Kattub jääga1; ja nej ifz kilastiz ka 

fjord vez (RA, II, 32) 'Ja nnsamuti säras ka fjordi vesi'; 

Mis kiv päi kilasttfb, ja y( tara õlast&b (Llvli, 7, 1932) 

'Mis kivi peal särab ja üle aia haljendab'; kilastob um sel-

li kila (Kl) 'Jääga kattub on selline kiilasjää'; kilastäB/ 

ne ka spia$BI pdistaB (Va) 'Särab, nagu läigib, paistab'. 

Verb kilastQ on tuletatud läänemeresoome keelte tü­

vest *kil- (vrd. e kiilata, sm kiiltää). 

kitst$ 'kuuldusi levitada, taga rääkida'. 

ta sa! kitstft amšti rousti (LW, 136) 'Teda räägiti kõi­

gi inimeste poolt taga'. 

Verb kitšt§ leidub Kettuse sõnaraamatus, kuid pole 

keeletarvituses. Tuletamisel on aluseks läänemereSOOmeli-
.-V _ _ у „ 

ne põhi verb kittä 'ütelda'. Verbi kitstd varasem kuju 

võiks olla *kittistä~. 

kirgast$ 'kireda, laulda'. 

Kirgast pr. kirgas tob (lvSal kirgastub) krähen; ka­

keln (LDW, 37/; iks klrgastubjok tagan (LW, 35) 'Uks 

kireb jõe taga'; kirgastub (ihminen, kukki) (KA) 'Kireb 
- _> 

(inimene, kukk)'; kus sa kirgastdz käd (NLK, 38) 'Kus 

sa kiredes käid'; pettljr ки~1£р^,ки ki>k kbrgas&B (LT, 69) 

•Peeter kuuleb, et kukk kireb'; tärn ooz jedlom kik kTrgas-
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tob, so minda kuolm kurd kieldod jera (EMW, 107) 'Täna 

öösel enne kuke laulmist salgad sa mind kolm korda ära1  ; 

ledmõl ku kik kaks ktfrd kirgastub (UT, 101) 'Enne kui 

kukk kaks korda kireb'; S/z kik ka kirgastub un kuren 

um lemist jara (LF IV, Ii) 'Siis kukk ka laulab ja kurat 

peab ära minema'; kik kirgastib vai lõIaB (Kl) 'Kukk 

kireb v6i laulab'; kikiD kirgasQbiD/ kanäD kirgastib&D 

(Va) 'Kuked kirevad, kanad kirevad1; kik jo klrgastuB 

(Ii) 'Kukk juba kireb'; kik nei kirgastuB (Pz) 'Kukk nii 

kireb'. 

Verb kirgasti (vrd. sm kirkais ta) on tuletatud ono­

matopoeetilisest algupärasest tüvest *kirk~. 

kolast^ 'ülespoole tõusta; Shupeegeldusena paista'. 

л  U 7 ч  л m 
rung mgtsä um^JIdza kolastan (LW, 144) 'Ruhnu 

mets paistab Shupeegeldusena'; kolöstS , kolli, koltS 

(GLL, 9) 'Üles tõtista, Shupeegeldusena paista1. 

Verb koldsti on hilisem tuletis ning tähenduselt ühen­

datav läänemeresoomelise tüvega verbiga kolt$. 

kõrist 'kahmata, haarata1. 

Kõrist pr. koristob raffen (LDW, 41). 

Verb kõrist leidub üksnes Sjögreni-Wiedemanni kir­

japanekuis ning pärineb eesti tegusõnast koristada. 

• _ 
kõkstd 'kaagutada'. 

Ifokst pr. kokstob (kakst pr. kakstob) kakeln, ga­

ckern (LDW, 40); kanat kõksIjbd-D (LW, 148) 'Kanad kaa-
4 x jj > „ „ «/ 

gutavad'; sie um kanal ku ta um n o-kahd^nl sisjia koks-

t$B (Va) 'See on kana: kui ta on munenud, siis ta kaa­

gutab'; kand kõkstdB (Kr) 'Kana kaagutab'; vui/vui/ka-
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пд ka kakstub il sie aza (Ii) 'Oi, oi, kana ka kaagutab 

selle asja peale'. 

Verb köksti (läänemurrakus kdkštd) on onomatopo­

eetilist päritolu. Sugulaskeelis leidub lähedasi verbe ar­

vukalt (e kaagutada, sm kaakattaa, KrjL kakattaa, vps 

kakatada). 

kõrst& 'kaaretada, kaartega varustada1. 

kõrst% (LW, 151) 'Kaartega varustada'; kõrst§B/ ku 

tieb uttS >oiid (Va) 'Varustatakse kaartega, kui tehak­

se uut laeva1; läb laikõrst$m (Kr) 'Läheb laeva kaa-

retama'. 

Verb kõrst$ on tuletatud läänemeresoomelisest sõ­

nast kör 'kaar1. Verbi saab taastada kujul *kõrista~. 
\  у  „  

kre}(sta 'krõks utada1. 

KrokŠt pr. krokstob (krukšt) knacken (LDW, 44); 

krehštSbJddi (LW, 153) 'Krõksutab luid'; münda^kerd 

miet^puolist kreks&bdd tudi (Va) 'Mõnikord krõks utavad 

mehed luid'. 

Verb krekst2 on edasituletis algupärasest onomato­

poeetilisest verbist krg/cs§ 'krÕksuda'. 

krorjkst$ t-~> kruqkst& 'kraaksuda, vaakuda'. 

Kronkst pr. kroftkstob krächzen (LDW, 43); miš sa 
\ • Л "Л ) у 

nei kronksljD (LW,' 156) 'Mis sa nii kraaksud'; varikst 

kroyks&bdD (Va) 'Varesed kraaksuvad 1. 

Verb kroykst$ ** kruykst§ on onomatopoeetilist pä­

ritolu ning vasteid leidub sugulaskeeltes. 

к йог b as tä 'kõrvetada, põletada'. 

Kuorbast, korbast pr. kuorbastob, korbastob (lvSal 
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korbt pr. korbtub) sengen, brennen, anbrennen, ver­

sengen (LDW, 47); päva kuorbasWB (LW, 165) 1 rEärke 

kõrvetab'; kuorbatdb = brennen (KA); sigdi kuorbatist 

(Kl) 'Sigu kõrvetati'; kuorbatdB/ ku um nei tullil ku um 

kUohb$n IVa) 'Kõrvetab, kui on nii tuline, et on kõrbe­

nud'; kuorbast$B kõra jard (Kr) 'Kõrvetatakse karv ära1. 
V 

Verb küorbastS on tuletatud läänemeresoome ja vol­

ga ühisest tüvest, mille koos sufiksiga saab taastada ku­

jul * koipas ta-. 

к йогst»<v guorstj. 'koorida'. 

naggiri küortstd (LW, 166) 'Kartuleid koorida'; kir-

rdks^um g йог stammst kloŠkidi kattuks p*erast (LW, 64) 

'Kirvega tuleb koorida koort katuse jaoks'; kuorstebdD/ 

v e J : b p j p  e d d k j c u o t  j a r d /  u n  k u z S n  u n  n a g g ä r t S n  k a  ( K l )  

'Kooritakse, võetakse männikoor ära, ja kuusel ja kartu­

litel ka'; nagri ka küortstdB/ к йог vetab jard (Va) 'Kar­

tuleid ka kooritakse1, kodr võetakse ära1. 

Verb küof"Št%n/ güobšti on tuletatud soome-ugrilisest 

tüvest, mille koos sufiksiga saab taastada kujul *kõrista~. 

kuotstd 'üle kuulata, kohut mõista; kohutada'. 

Kuodst pr. kuodštob (auch kuozt, küotšt) rechten, 

procesieren; urtheilen, verurtheilen (LDW, 46); miš sa 

kuotšliD (LW, 166) 'Mis sa kohutad'; Set sa yd minda 

jüondj Kis kuodŠtod igabis (JL, 72) 'Sa mind aina ju­

hid, kes mõistad kohut igavesti1; Aga ne amad kuodštist 

tärn jara (UT, 103) 'Aga nad kõik kohutasid ta ära'; Vi-

zakuoda kamer&s vodliz, küolÕhipal kuodst&t riŠting (Eiv-

li, 3, 1934) 'Vanglakambris ootas surma mõistetud ini­

mene'; kuotstbB/ t/elsa j urg ka läB (Kr) 'Mõistetakse ko­
hut, kohtusse ka minnakse'. 
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Verb kuotŠtS on tuletatud soome-ugrilise tüvega sÕr­

nast kuoD 'kohus1. 

kusta 'kusetada1. 

kusti (LW, 168) 'Kusetada1; /cuZsf§ (GLL, 233) *Ku-

seda lasta'. 

Verb kusti on tuletatud soome-ugrilise tüvega sd4-

nast kuzz& 'kuseda'. Varasemaks kujuks saab taastada 

*kusettafak, millest selgub, et sufiksi -t- on sattunud 

tüves leiduva s-hääliku järele. 

kujastj 'kuivatada; suitsutada'. 

Küjast pr. küjastob (IvSal küjastub) in P. auch кй-

jat pr. kujatob trocknen (LDW, 45); leiti küjastdb&t^/ 

soussS (LW, 170) 'Lesti suitsutatakse suitsus'; Kujast = 

= kuivata (KA); kus kujas&b jumal^n silmad Srjnt? 

(NLK, 57) 'Kus kuivatatakse jumalale silmarätikut?'; saî j, 

wkü'jastSl vhll'S (LT, 28) 'Kuivatati vilja'; leiti ka ku-

jastSB (Kl) 'Lesti ka kuivatatakse suitsukojas'; kujas t$b 

3 ainS (Va) 'Kuivatatakse heina'; küjas&b õrini, ^ käidi, 

ai di (Kr) 'Kuivatatakse rõivaid, kalu, heinu'; leiti ka 

kujast&B (Ii) 'Lesti ka kuivatatakse'. 

Verb kujastS on tuletatud algupärasest tüvest, mille 

koos sufiksiga saab taastada kujul *kuivasta/ak. 

käkdst 'kägistada'. 

Kakast pr. kakastub (lvSai) ersticken (LDW, 34). 

Verb käkast leidub üksnes Sjögreni-Wiedemann! ma­

terjalides, olles loodud eesti kägistada eeskujul. 

käristi 'käristada; lärmitseda'. 

Karist pr. kari stob lärmen; prasseln (LDW, 34); kä-
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Hst§ (LW, 177) "Käristada1; KärTstOb, käristiji (KA) 

'Käristab, käristaja1; ta tieB kõrrel känstiB (Sr) 'Ta 

teeb kära, lärmitseb'. 

Verb karista on tuletatud samast onomatopoeeti­

lisest tüvest kui kärikši. 

kärgastQ Vahtida, silmitseda'. 

Kõrgast pr. kõrgastob od karn pr. karnob qu-

cken, wegsehen (LDW, 34); Aga mis teig vuot laenod 

kargastom (LG, 387) 'Aga mis te olete läinud vaatama'; 

aid kärgast Ihikabdl iihn&rkoijiii., kudä eiitŠ vertta (LW, 

179) 'Ära vahi ühtelugu ümberringi, koo oma võrku'; 

Kärgast = quecken (KA). 

Verb kärgasti ei kuulu keeletarvitusse. SSnal lei­

dub vaste soome keeles haruldase kärnätä 'laita' näol. 

Sõnade ühtekuuluvust kinnitab Sjögreni-Wiedemanni sõ­

naraamatus leiduv/ paralleelne kärn. Tüvi *kärnä on 

soome-ugriline. 

(Järgneb "Fenno-Ugristica" 12. numbris.) 
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Э. В я а р и 
(Тарту) 

ЛИВСКИй ГЛАГОЛЬНЫЙ СУФФИКС -S (-Š) + t-

Р е з ю м е  

В современном ливском языке встречается 
всего 7 глагольных суффиксов. Относительно 
много таких глаголов, в суффиксе которых име­
ется элемент t-, соединяющийся с согласным или 
глас ным. 

Сравнительно много таких глаголов,в ко­
торых элемент t- соединяется с согласным s f 

В первой части статьи приведено 53 таких гла­
гола. 

Е .  V ä ä r i  
(Tart u) 

LI VISCHES VERBALSUFFIX -s (s) + t-

Z u s a m m e n f a s s u n g  

In der heutigen livischen Sprache gibt es 7 Verbal­
suffixe. Verhältnismäßig viel gibt es Verben, in denen 
im Suffix das Element t vorhanden ist. das sich sowohl 
an einen Konsonanten als auch einen Vokal anschließen 
kann. 

Eine große Gruppe bilden die Verben, in denen sich 
das Element t an den Konsonanten 5 (Š) anschließt. 
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